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NOTICE: This is a public document, which means the document as submitted will be available to the public upon request.  Therefore, 
do not enter personal identifiers on it, such as Social Security number, driver’s license number, vehicle plate number, insurance policy 
number, active financial account number, active credit card number or military status. 

UWAGA: Niniejszy dokument jest dokumentem publicznym, co oznacza, że na żądanie może on zostać udostępniony do wglądu 
publicznego w przedłożonej formie.  Z tego względu proszę nie podawać w nim osobistych danych identyfikacyjnych, takich jak 
numer ubezpieczenia społecznego (social security), numer prawa jazdy, numer tablicy rejestracyjnej pojazdu, numer polisy 
ubezpieczeniowej, numery aktywnych kont bankowych, numer aktywnej karty kredytowej, czy informacji związanych ze służbą 
wojskową. 

Pozwy, wnioski oraz wszelkie inne dokumenty składane w sądzie powinny być w języku angielskim 
Complaints, motions and other papers submitted to the court should be in English 

 Superior Court of New Jersey 
 Sąd I Instancji New Jersey 

State of New Jersey Law Division   County 
Stan New Jersey Dział Prawny   Hrabstwo 

v. Indictment No.   
przeciwko Numer oskarżenia 

 
Notice to Defendant Pursuant to N.J.S.A. 2C:29-2b 

Mandatory Suspension of Driving Privileges 

Informacja dla pozwanego zgodna z N.J.S.A. 2C:29-2b 
Obowiązkowe zawieszeni prawa jazdy (Polish) 

 
Defendant 

Oskarżonemu/Oskarżonej 

This is to inform you that, as a person convicted of Eluding pursuant to N.J.S.A. 2C:29-2b, your driver’s license 
is suspended for a period of                           [6 months to 2 years], effective today.  In addition, if during the 
period of suspension, you are convicted of personally operating a motor vehicle, you will be subject to the 
penalties set forth in N.J.S.A. 39:3-40: 

Niniejszym informujemy Pana(Panią), że ponieważ został(a) Pan(i) skazany(a) za próbę ucieczki przed policją, zgodnie  
z N.J.S.A. 2C:29-2b, Pana(i) prawo jazdy zostaje zawieszone na okres                           [6 miesięcy do 2 lat], począwszy od dnia 
dzisiejszego.  Ponadto, jeżeli w okresie zawieszenia zostanie Pan(i) skazany(a) za prowadzenie pojazdu silnikowego, będzie Pan(i) 
podlegać karom ustalonym w N.J.S.A. 39:3-40: 

Upon conviction for a first offense, a fine of $500; 
Po skazaniu za to przewinienie po raz pierwszy, kara grzywny w wysokości 500 USD; 

Upon conviction for a second offense, a fine of $750, and imprisonment in the county jail for at least 1 day 
but not more than 5 days; 

Po skazaniu za to przewinienie po raz drugi, kara grzywny w wysokości 750 USD i kara pozbawienia wolności odbywana w 
więzieniu hrabstwa przez okres co najmniej 1 dnia, lecz nie dłuższy niż 5 dni; 

Upon conviction for a third offense or subsequent offense, a fine of $1,000, and imprisonment in the county 
jail for 10 days. 

Po skazaniu za to przewinienie po raz trzeci i kolejne, kara grzywny w wysokości 1000 USD i kara pozbawienia wolności 
odbywana w więzieniu hrabstwa przez okres 10 dni. 

In addition, under certain circumstances, conviction for a first, second, third or subsequent offense could result 
in revocation of your motor vehicle registration privilege and/or an additional period of your driver’s license 
suspension. 

Ponadto w pewnych okolicznościach skazanie za to przewinienie po raz pierwszy, drugi, trzeci i kolejne może spowodować 
cofnięcie Pana(i) prawa do rejestracji pojazdu silnikowego i/lub dodatkowy okres zawieszenia Pana(i) prawa jazdy. 

You have also been informed of the above consequences orally in open court by the Judge. 
Sędzia poinformował Pana(Panią) o powyższych konsekwencjach podczas jawnego posiedzenia sądu. 
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I,                                                  , the defendant in the above-entitled cause(s) having been convicted of Eluding 
pursuant to N.J.S.A. 2C:29-2b, hereby acknowledge receipt of written notice of the penalties for driving while 
suspended for a violation of said statute.  I have also been informed of these consequences by the judge orally in 
open court. 

Ja,                                                             , pozwany(a) w powyższej(ych) sprawie(ach) zostałem(am) skazany(a) za próbę ucieczki 
przed policją, zgodnie z N.J.S.A. 2C:29-2b, i niniejszym poświadczam odbiór pisemnej informacji o karach za prowadzenie pojazdu 
w okresie zawieszenia prawa jazdy za naruszenie ww. przepisu.  Sędzia poinformował mnie również o powyższych 
konsekwencjach podczas jawnego posiedzenia sądu. 

Dated/Data  Defendant/Oskarżony s/ 

Approved by/Zatwierdził(a) s/ 
 J.S.C

To be completed by defendant if driver’s license is not collected at time of sentencing: 
Należy wypełnić, jeżeli prawo jazdy oskarżonego/oskarżonej nie zostaje odebrane w chwili wydania wyroku: 

Full name/Non Konplè  

Address/Adres  

Date of Birth/Data urodzenia  Eye Color/Kolor oczu  Gender/Płeć  
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